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THIS EUCHARISTIC FEAST

Some things about human nature dont change, even over the
course of centuries. When we celebrate a holiday, we have a
meal; when we cele- [l

brate a significant
event, we have a feast. =
In today’s first reading, & =+
Lady Wisdom is setting =
a feast, a sign of cele-
brating the covenant |
that Israel has with |
God. Israel’s central B8y
remembrance of its &
saving Exodus cove- |
nant is the Passover
meal. So it is natural—
and not coincidental—
that the Christian cele-
bration of the new cov-
enant sealed by the
blood of Christ on the cross happens at a meal, our Eucharist,
offered first by Jesus in the context of Passover remembrance. It
is easy for us, sometimes, to forget the very long and rich reli-
gious and human origins of our eucharistic feasting on the bread
and cup that are the Body and Blood of Jesus. Today, and for the
next few Sundays that we hear the “Bread of Life” discourse from
John, let us bring to mind the loving covenant that God makes
with us, and be filled with great joy at this marvelous feast that

we have come to attend!
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Twentieth Sunday
in Ordinary Time
19 August 2018

Unless you eat the flesh of the Son of Man
and drink his blood,
you do not have life within you.
—John 6:53

M
ESTA FIESTA EUCARISTICA

Ciertos aspectos de la naturaleza humana nunca cambian, ni siquie-
ra en el transcurso de varios siglos. Cuando celebramos una fiesta,
comemos; cuando celebramos un acontecimiento importante, da-
mos un banquete En la prlmera lectura de hoy, la Sabiduria esta
preparando un banquete, Fil
un simbolo de la celebra- |
cion de la alianza que [
Israel tiene con Dios. La
conmemoraciéon  central |
de su alianza salvadora
del Exodo es la comida de [&
la pascua judia. Por lo
tanto, es natural y no [
casual que la celebracion |
cristiana de la nueva |
alianza sellada por la san-
gre de Cristo en la cruz
sea una comida, nuestra |
Eucaristia, la cual primero
fue ofrecida por Jesus
durante la conmemora-
cién de la pascua judia. Algunas veces nos resulta facil olvidar el
rico origen religioso y humano de nuestro banquete eucaristico de
pan y vino que son el Cuerpo y la Sangre de JesUs. Hoy y en los
préximos domingos que escuchemos el discurso sobre el “Pan de
Vida” por boca de Juan, recordemos la generosa alianza que Dios
forja con nosotros y llenémonos de alegria con este maravilloso

banquete al que somos invitados.
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Vigésimo Domingo
del Tiempo Ordinario
19 de agosto de 2018
Si no comen la carne del Hijo del hombre
y no beben su sangre,
no podran tener vida en ustedes.
—Juan 6:53

Readings for the Week

Monday: Ez 24:15-24; Dt 32:18-21; Mt 19:16-22

Tuesday: Ez 28:1-10; Dt 32:26-28, 30, 35cd-36ab; Mt 19:23-30
Wednesday: Ez 34:1-11; Ps 23:1-6; Mt 20:1-16

Thursday: Ez 36:23-28; Ps 51:12-15, 18-19; Mt 22:1-14

Friday: Rv 21:9b-14; Ps 145:10-13, 17-18; Jn 1:45-51
Saturday: Ez 43:1-7a; Ps 85:9ab, 10-14; Mt 23:1-12

Sunday: Jos 24:1-2a, 15-17, 18b; Ps 34:2-3, 16-21;

Eph 5:21-32 [2a, 25-32]; Jn 6:60-69

Lecturas de la Semana

Lunes: Ez 24:15-24; Dt 32:18-21; Mt 19:16-22

Martes: Ez 28:1-10; Dt 32:26-28, 30, 35cd-36ab; Mt 19:23-30
Miércoles: Ez 34:1-11; Sal 23 (22):1-6; Mt 20:1-16

Jueves: Ez 36:23-28; Sal 51 (50):12-15, 18-19; Mt 22:1-14
Viernes:  Ap 21:9b-14; Sal 145 (144):10-13, 17-18; IJn 1:45-51
Sabado:  Ez 43:1-7a; Sal 85 (84):9ab, 10-14; Mt 23:1-12
Domingo: Jos 24:1-2a, 15-17, 18b; Sal 34 (33):2-3,

16-21; Ef 5:21-32 [2a, 25-32]; Jn 6:60-69



THISWEEK AT ST.CYRILOF ALEXANDR]A

19 August Sunday / Domingo

Share-A-Lunch for Casa Maria 9:00 AM Nicholson Hall
Religious Education 11:15 AM School
African Choir Rehearsal 11:15 AM Choir Room
Polish Dance Rehearsal 1:00 PM Nicholson Hall
Mass with the African Community 3:00 PM Church
20 August Monday / Lunes

Mass 5:00 PM Church

Cub Scout Pack 115 6:30 PM Nicholson Hall
St. Vincent de Paul 6:30 PM North / South

Arco Iris Team* 7:00 PM
Boy Scout Troop 115 7:00 PM
21 Auqust Tuesday / Martes

Guadalupe Rm
Dougherty Hall

Sunday x Sunday Small Faith Group 8:45 AM Conference Rm
St. Cyril Seniors 10:30 AM Dougherty Hall
St. Cyril School PALS Board 3:30 PM North / South
School Parent GRIT Night (K-8) 6:00 PM Church
Polish Dance Rehearsal 6:00 PM Nicholson Hall
Knights of Columbus 7:00 PM North / South
22 August Wednesday / Miércoles
TIHAN 3:00 PM Dougherty Hall
Rosary 5:00 PM Retreat Room
St. Vincent de Paul — Systemic Change 6:00 PM Nicholson Hall
Adult Confirmation Preparation 6:30 PM Noah’s Ark
Confirmation I 6:30 PM Dougherty Hall
Confirmation II 6:30 PM North / South
Grupo de Oracion — Coro* 7:00 PM Choir Room

23 August Thursday / Jueves

Paulist Associates 2:30 PM Retreat Room
— Study of Papal Exhortation

Mass 5:00 PM Church
Rosario* 6:00 PM Chapel
Misa* 6:30 PM Church

African Choir Rehearsal 6:30 PM Choir Room
Movimiento Familiar Cristiano* 7:00 PM Dougherty Hall

24 Auqust Friday / Viernes

Mass 5:00 PM Church
25 August Saturday / Sabado
Retrouvaille 9:00 AM Dougherty Hall

African Choir Rehearsal 2:00 PM Choir Room
26 Auqust Sunday / Domingo

Liturgy of the Word with Children 10:00 AM Church
Religious Education 11:15 AM School
African Choir Rehearsal 11:15 AM Choir Room
African Small Faith Sharing Group 11:25 AM North / South
Liturgia de la Palabra con Nifios* 1:00 PM Church

Polish Dance Rehearsal 1:00 PM Nicholson Hall

*Espanol **Bilingual / Bilingiie

Masses for Misas para W
the Week gl la Semana ‘k
20 - 26 August 20 - 26 de agosta
Mon / Lunes 8:00 AM Paul Horton
5:00 PM Clara Bjorson
Tue / Martes 8:00 AM 1 Pat Becker
Wed / Miércoles 8:00 AM T Rogelio Moreno
Thu / Jueves 5:00 PM AVAILABLE
6:30 PM 1 Luis Alfonso Lopez
Fri / Viernes 8:00 AM t Bea Cocio
5:00 PM T Agostina Alvarado
de Soriano
Sat / Sabado 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM T Helen LeGendre
Sun / Domingo 8:00 AM 1 Harold Welch
10:00 AM T Lucille Potts
Spanish 1:00 PM T Ana Maria Rojas
Bilingual 7:00 PM The People of St. Cyril
Weekday Mass Intentions Available
? If you would like a Mass offered for someone,
‘Mass please contact Maria at the Parish Office. The
Intentionis

offering for this is $10.
Tenemos Disponibles Misas Entre Semana,
para Diversas Intenciones

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, pdngase en con-
tacto con Maria en la Oficina Parroquial. El costo de ello es $10.

St. Cyril Stewardship

Week: 6 - 12 August 2018

Sunday Collection 12 August $6,114.13

Electronic funds Transfer $3,583.59

Online Giving $20.00

Deficit Reduction $375.00

Other Income 6 — 12 August (Hispanic retreat, $4,670.00
Sacrament preparation, Fundraising)

Total Income $14,762.72

Expenses 6 — 12 August (Biweekly payrol,
Employee benetfits)

Excess / Deficit this week ($2,757.52)
Fr. Ron thanks you for your generosity!

($17,520.24)

PRESIDER SCHEDULE FOR 25 - 26 AUGUST

3:00 PM Masses
African Community: T7his Sunday, 19 August.
Polish Community: Sunday, 9 September.
Las Misas de 3:00 PM
Comunidad Africana: Este domingo, 19 de agosto.
Comunidad Polaca: El domingo 9 de septiembre.

(Subject to change)
Saturday / Sabado 3:30 PM Fr. Ron (Confessions)
5:00 PM Fr. Ron
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Ron
10:00 AM Fr. Edgar
Spanish 1:00 PM Fr. Edgar
Bilingual 7:00 PM Fr. Ron

2018 Annual Catholic Appeal (ACA)
Goal $83,340 (Donations as of 14 August)

hope everyone will help us achieve this goal.

To date 156 parish families are participating in the Annual A la fecha, 156 familias de la parroquia estan participando en
Catholic Appeal. We have a participation goal of 210 families and la Campaia. Tenemos un objetivo de participacion de 210 familias,
y esperamos que todos nos ayuden a lograrlo.

Campaiia Catoélica Anual 2018
Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 14 de agosto)

0% 25%

50%

75% 100%

84% ($69,797)
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ENLISTING WITNESSES FOR JESUS CHRIST

Today, St. Cyril Parish celebrates Catechetical Sunday, under the theme Enlisting Witnesses for Jesus Christ. On this day, catechists
are formally commissioned for ministry to the community. Catechetical Sunday is a wonderful opportunity to reflect on the role that
each baptized person plays in handing on the faith and being a witness to the Gospel. Catechetical Sunday is an opportunity for all to
rededicate themselves to this mission as a community of faith.

Hoy, la Parroquia de San Cirilo celebra el domingo catequético bajo el lema Confirmando Testigos Para Jesucristo. En este dia, los
catequistas formalmente son comisionados para el ministerio a la comunidad. El domingo catequético es una maravillosa oportunidad
para reflexionar sobre el papel que desempefia cada bautizado en la entrega de la fe y en el testimonio del Evangelio. El domingo cate-

quético es una oportunidad para que todos vuelvan a dedicarse a esta mision como comunidad de fe.

Carmelites Assign Another Intern
to the Parish

Our Carmelite leadership has assigned another one
of our students in formation to our parish for his
Pastoral internship. Brother Henrry Cienfuegos joins
us this week and will be with us for the next year
and a half. The following is his own brief introduc-
tion.

My name is Henrry Mauricio Cienfuegos Ostorga.
That is not a misspelling of my first name; it bears
a double "r" because of an error by the secretary of
the settlement office; but that mistake has marked
my life especially. I was born on 4 May 1988 in El
Puerto de La Libertad, El Salvador. My city is located on the Sal-
vadoran coast approximately 30 minutes from the capital of my
small country. I am the fourth of the 7 children in my family (5
sons and 2 daughters).

My family was a “Sunday Mass” kind of family. The origins of
my vocation comes out of the midst of the popular religiosity of
El Salvador as experienced in my home parish. Because of vari-
ous things in my life, I came into direct contact with the priests
of my parish and to them I credit my vocational interest that was
initially directed towards the diocesan priesthood.

But there was something that did not satisfy me, something
that did not fill me in this form of life; and so I took leave of the
diocesan seminary. When I began my studies in Theology at the
Central American University “José Simedn Cafas” (UCA), I be-
came a student with some of the Carmelite friars in El Salvador.
Through them, I met the Order of Carmel in 2013 and entered
their formation program. I made my Novitiate in Lima, Peru and
professed my Simple Vows as a religious of the Order of Carmen
on 20 December 2017.

In March 2018, I joined our student community in Chicago and
began my studies of English as a Second Language while waiting
for my visa as a Religious Worker so that I might do my intern-
ship at one of our Carmelite ministries here in the U.S.

Los Carmelitas Han Asignado Otro Interno
a la Parroquia

Nuestro liderazgo Carmelita ha asignado a otro de
nuestros estudiantes en formacion a nuestra parroquia
para su Internado Pastoral, El Hermano Henrry Cienfue-
gos se une a nosotros esta semana y estard con noso-
tros durante el proximo afo y medio. A continuacion
presentamos una breve introduccion.

Soy Henrry Mauricio Cienfuegos Ostorga; justamente
como han podido leer mi nombre lleva doble “rr” por un
error de la secretaria de la oficina de asentamientos;
pero que dicho sea de paso, ese error ha marcado mi
vida especialmente. Naci el 04 de mayo de 1988 en El
Puerto de La Libertad, El Salvador. Mi ciudad estd ubicada en la
costa salvadorefia a aproximadamente 30 minutos de la capital de
mi pequeio pais. Soy el cuarto de los 7 hijos que se procrearon en

mi familia (5 hombres y 2 sefioritas).

Siendo yo de una familia catdlica Unicamente de “misa de domin-
go”; en primer momento surge mi inquietud vocacional en medio de
la religiosidad popular de nuestro pais con la realidad de mi parro-
quia de procedencia; en segundo lugar por cosas de la vida entro
en contacto directo con los sacerdotes de mi parroquia y a ellos les
expreso mi inquietud vocacional que es dirigida hacia la vida dioce-
sana.

iPero habia algo que no me satisfacia, algo que no me llenaba!
Me retiro de la vida diocesana y cuando yo estaba iniciando mis
estudios de Teologia en la Universidad Centroamericana “José Si-
meon Cafias” (UCA), siendo compariero de algunos de los frailes
carmelitas en El Salvador conoci a la Orden del Carmen en el afio
2013. Hice mi afio de Noviciado en Lima, Perl y recién he profesado
como religioso de la Orden del Carmen el 30 de diciembre del 2017.

En marzo de 2018, me uni a nuestra comunidad estudiantil en
Chicago y comencé mis estudios de Inglés como Segundo Idioma
mientras esperaba mi visa como Trabajador Religioso para poder
hacer mi internado en uno de nuestros ministerios carmelitas aqui
en los Estados Unidos.

Diocese of Tucson Catholic Cemeteries
A Lasting Gift for your Loved One

In the Garden of Angels - All Faiths Memorial Park
An anonymous benefactor has offered to
pay for memorials for infants and chil- |
dren whose gravesites are in our Lady of
the Desert — Garden of Angels and are
not marked with a headstone. Please
inquire at the office at All Faiths Memorial Park for details or
call 885-9173.

Diocese of Tucson
Catholic Cemeteries

e B RENEINEE con una lapida. Por favor pregunte en la oficina
del Parque Conmemorativo All Faiths para mas detalles o llame al 885-
9173.

Cementerios Catdlicos de la Diocesis de Tucson
Un Regalo duradero para su Ser Querido

En el Jardin de los Angeles - Parque Conmemorativo All Faiths

Un benefactor anénimo ha ofrecido pagar monu-
mentos conmemorativos para bebes y nifios cuyas
tumbas se encuentran en nuestra Sefiora del De-
sierto — Jardin de Angeles y no estén marcadas



St. Cyril Parish Social Outreach Programa de Divulgacion de Nuestra Parroquia
Two weeks ago the bulletin indicated that from our Second Sun- Hace dos semanas en el boletin indicamos que de la colecta Compar-
day Sharing collections we distributed monies received designat- tiendo el Segundo Domingo distribuiamos dinero designado a Minis-
ed for Border Ministries to several ministries/agencies. The fol- tros de Frontera a varios otros ministros/agencias. A continuacién una
lowing is a brief description of two of four groups (the other two breve descripcidn de dos de los cuatro grupos (los otros dos, fueron
were presented in last week’s bulletin). presentados en el boletin de la semana pasada).

The mission of No More Deaths is to - La misién de No Mas Muertes es para termi-
end death and suffering in the Mexico— |~ "No More Deaths * No Mas Muertes nar con muertes y sufrimiento en las fronteras
US borderlands through civil initiative: = México—EEUU por medio de iniciativa civil:
people of conscience working openly Humanitarian Aid Is Never A Crime gante con conciencia trabajando abiertamente
and in community to uphold fundamental human rights. The vy en comunidad para sostener derechos humanos fundamentales. El
organization’s work embraces the Faith-Based Principles for Im- trabajo de la organizacién abarca los Principios Basados en la Fe para
migration Reform. Their volunteer-based projects address differ- la Reforma Migratoria. Sus proyectos de voluntariado abordan dife-
ent dimensions of the suffering caused by current policies to- rentes dimensiones del sufrimiento causado por las politicas actuales
ward migration, immigration, and border policing. For more in- hacia la migracion, la inmigracién y vigilancia fronteriza. Para mas
formation see their website: http://forms.nomoredeaths.org/en.  informacion visite su pagina web: http://forms.nomoredeaths.org/en.

Casa Alitas, a small home in Tucson staffed by vol- Casa Alitas, una pequefia casa en Tucson atendida por

unteers and Catholic Community Services, serves Casa WL Alitas voluntarios y por EL Servicio Comunitario Catolico, sirven a
migrant mothers with children and pregnant women mamas inmigrantes con niflos y a mujeres embarazadas
who: have been released by Immigration and Cus- /N quienes: han sido liberados por el Servicio de Inmigracion

toms Enforcement (ICE) so as to travel to join family CAT%'Q“C COMMUNITY y Control de Aduanas (ICA) y asi viajar para reunirse con

. X SERVICES - : .
members already in the United States, but who are' o souririn arizons inc sus familiares en Estados Unidos, pero que estan esperan-
awaiting an immigration hearing. This Hospitality Center gives do su audiencia inmigratoria. Este Centro de Hospitalidad le brinda a
these travelers a safe place to rest, rehydrate, eat, and care for estos viajeros un lugar seguro para descansar, rehidratarse, comer, y
their children. It provides a change of clothes, hygiene items, cuidar de sus hijos. Proporciona un cambio de ropa, articulos de hi-
and a chance to wash up. Volunteers greet the travelers and giene, y la posibilidad de lavarse. Voluntarios les dan la bienvenida a
help them contact family members and arrange bus transporta- los viajeros y les ayuda a contactar a miembros de su familia y arre-
tion. Women and children receive travel bags filled with essen- glan su transporte por autobus. Mujeres y nifos reciben bolsas de
tial items before they leave. Travelers who are unable to depart viaje con articulos esenciales antes de su partida. Viajeros que no
the day they are released may spend the night at the home of a puedan viajar el dia de su liberacién pueden pasar la noche en casa
trusted volunteer or at Casa Alitas. For more information, see de un voluntario de confianza o en Casa Alitas. Para mas informacion
their website: www.ccs-soaz.org/donate/aid-to-migrant-women- consulte su pagina web: www.ccs-soaz.org/donate/aid-to-migrant-
and-children. women-and-children.

Casa Alitas Requests Donations Casa Alitas Solicita Donaciones

If you would like to contribute to the Casa Alitas mis- Si usted quisiera contribuir con la misién de Casa Alitas, agra-

sion, they would appreciate the following items: decerian los siguientes articulos:

# Food for bus trips: granola bars, protein bars, dried + Comida para el viaje en autobus: barritas de granola, barri-
fruit, nuts, trail mix (non-melting ingredients), cere- tas de proteina, frutas secas, nueces, mezcla de frutas secas y
al cups, crackers, bottled water, Gatorade, Pedialyte .‘;;nueces (sin ingredientes que se derriten), tacitas de cereal,
(not clear variety), juice pouches, peanut butter, galletitas saladas, botellas de agua, Gatorade, Pedialyte (no
jelly, sliced bread, applesauce (cups or pouches). transparente), juguitos, crema de cacahuate, jalea/mermelada,

# Travel Size toiletry items: toothpaste & toothbrushes, hair pan de barra, puré de manzana (tacitas o bolsita).
combs/brushes; hair ties/bands, deodorant, Chapstick/lip ¢ Articulos de Tocador tamario viaje: pasta de dientes y cepillos de

balm. dientes, cepillo/peine p/cabello; ligas/bandas p/cabello, desodorante,
+ Baby/Child care items: baby formula (powdered or liquid) in ~ Chapstick/protector labial.
travel sizes, powdered milk, diaper wipes. + Articulos para Bebe/Nifio: formula para bebe (polvo o liquido) tamafio

# Miscellaneous items: shoe laces, backpacks, travel blankets  viaje, leche en polvo, toallitas himedas para bebe.
(small), underwear (new) for women and children (small/ o Varios articulos: agujetas, mochilas, cobijas de viaje (chicas), ropa

medium), laundry detergent and dryer sheets. interior (nueva) par mujer y ninos (chica/mediana), detergente para la

Items can be brought to Catholic Community Services (140  ropa y toallitas para la secadora.
W. Speedway Boulevard, Suite 230) on Monday through Fri- Puede traer sus articulos a Servicios Comunitarios Catolicos (140 W.
day, 8:00 AM to 4:30 PM. Speedway Boulevard, Suite 230) de lunes a viernes, 8:00 am a 4:30 pm.
This weekend is our collection for the Solidarity I Este fin de semana es nuestra colecta para el
Fund for the Church in Africa. While the Church , SUPPORT THE APOYE AL Fondo de Solidaridad para la Iglesia en Africa.
in Africa is growing, many of the people still CHURCH IN Fo e earded Aunque la Iglesia en Africa esta creciendo, mu-
lack access to basic resources and pastoral AFR'CA AFR'CA chas de las personas alin carecen de acceso a los
care. The people of Africa are joyous and faith- recursos basicos y atencién pastoral. La gente de

filled, but they face challenges due to poverty, food shortages, Africa son personas alegres y llenas de fe pero, enfrentan desafios
disease, and migration. The Solidarity Fund is an opportunity for || debido a la pobreza, a la escasez de alimentos, a enfermedades y
us, as a parish, to stand with the people of Africa to support [ a la migracién. El Fondo de Solidaridad es una oportunidad para
educational programs, the training of youth leaders and all other ([ nosotros, como parroquia, para dar nuestro apoyo a los pueblos de
parish ministries. Our contributions will help them strengthen || Africa. Nuestras contribuciones les ayudaran a fortalecer su fe
their faith as they face these challenges and support them as || cuando enfrenten estos desafios y los apoyaran mientras constru-
they build lasting foundations of peace and reconciliation. Please || yen bases duraderas de paz y de reconciliacién. Por favor, sean
be generous. To learn more visit www.usccb.org/africa. generosos. Para mas informacién visiten www.usccb.org/africa.
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Faith Formation Formacién en l3 Fe

Catecismo

Religious Education
Religious Education Classes begin this Sunday, 19
August. If your student was not pre-registered they
will not attend classes today. Registration will continue
today and may be completed in the Guadalupe Room or
you may submit your packet to the Parish Office during

v

Las clases de Educacién Religiosa empiezan este domingo 19
de agosto. Si su alumno no estd pre-inscrito, no podra empe-
.. zar clases hoy. Las inscripciones continian hoy y se pueden ha-

. cer en el Salon Guadalupe o en la oficina parroquial durante las
horas normales de oficina de lunes a jueves. Su alumno no po-
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regular office hours Monday-Thursday. Your student will not dra empezar clases hasta la semana después de la inscripcion.

begin classes until the week following their registration.
Registration for the 2018—-19 year

is only open through Sunday, 9 September.

La inscripcion para el ciclo 2018-19
estara abierta hasta el domingo 9 de septiembre.
Inscripciones para Educacion Religiosa terminan el 9 de septiembre y

Religious Education Registration closes on 9 September, and se vuelven a abrir en enero del 2018 para clases de enero a abril del

reopens in January 2018 for classes January—April 2018. Stu-
dents preparing for sacraments must attend the full year.
For more information please call Becki (795-1633 x 104).

2018. Los estudiantes en preparacion para los Sacramentos deben aten-
der el ciclo completo.

Para mas informacién, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).

Next Sunday, at our 10 AM & 1 PM

Liturgy
of the Word

Word with Children. This is open to all
children in the parish 6 through 12
years of age.

ith Children

Masses, we will have our Liturgy of the

(M1 TER El Proximo domingo en nuestras Misas

AR BN de 10 am y 1 pm, tendremos nuestra Litur-

(LU G gia de /a Palabra con nifios. Esto es abierto

a todos los nifios de la parroquia de 6 a 12
B afios de edad.

“Attitude is the difference between
an ordeal and an adventure.”
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“La Actitud es la diferencia entre
una prueba y una aventura.”

- Arina Nikitina - Arina Nikitina
Confirmation Preparation = A Preparacién Confirmacién

Preparation for the Sacrament of Confirmation
is a two consecutive year process.

Registration for the 2018-19 year
is only open through Sunday, 9 September.

Confirmation I: Begins the 1Y>-year process for high school
students who want to be confirmed in 2019. Classes start on
Wednesday, 22 August at 6:30 PM in North/South. Register
with our Religious Education Office.

Confirmation II: For high school students who were a part
of the Youth Ministry—Catechetical Confirmation I program last
year. Classes continue on Wednesday, 22 August at 6:30 PM
in Dougherty Hall. Confirmation will be celebrated in Novem-
ber.

All Students need to register in order to enter into sacra-
mental preparation classes this August.

Do you need service hours for school or confirmation? Why
not have some fun as you earn your hours. Not sure what to
do? Your Church could use Your Help! For service opportuni-
ties contact: Becki (bjenkins@stcyril.com or 795-1633 x 104).

iLa Parroquia de San Cirilo invita a todos los jévenes adolescentes

St. Cyril Parish invites all adolescents
between the ages of 13 and 17 years
to its Spanish language youth group, Arco Iris!

When: Thursday, 6 September
Place: Dougherty Hall
Time: 7:00 to 8:45 PM

Contact: Thelma Morales
(thelmalatin@gmail.com)

An awesome opportunity to learn about
the Bible, prayer, the Sacraments
and to have dynamic interaction
with other adolescents.

Come and learn more about
he person of Jesus
who extends His hand to you
to follow him!
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ENCUENTROS DE ADOLESCENTES
EVANGELIZADORES ARCOIRIS

.................................................................................................... 7

La Preparacion para el Sacramento de la Confirmacion
es un proceso de dos afios consecutivos.

La inscripcion para el ciclo 2018-19
estard abierta hasta el domingo 9 de septiembre.

Confirmacion I: Empieza el proceso de 1'2-afios para alumnus de
high school que desean ser Confirmados en 2019. Las clases empie-
zan el miércoles 22 de agosto a las 6:30 pm en el Salén Norte/Sur.
Inscribanse en la oficina de Instruccion Religiosa.
Confirmacion II: Para estudiantes de high school que formaron par-
te del programa Youth Ministry—Confirmacion I el afio pasado. Las
clases contintian el miércoles 22 de agosto a las 6:30 pm en el Salén
Dougherty. La Confirmacion se celebrara en noviembre.

Todos los estudiantes necesitan inscribirse en clases de prepara-
cion sacramental para poder asistira a las clases en agosto.

¢Necesita horas de servicio para la escuela o la confirmacion? éPor
qué no se divierten un poco a medida que ganan sus horas. ¢No estan
seguros de qué hacer? iSu Iglesia necesita su ayuda! Para oportunida-
des de servicio contacto: Becki (bjenkins@stcyril.com o 795-1633 X
104).

entre las edades de 13 y 17 afios de edad
a participar de su 6rupo Arcol Iris!

Cuando: Jueves 6 de Septiembre
Lugar: Salon Dougherty
Hora: de 7:00 a 8:45 pm

Contacto: Thelma Morales
(thelmalatin@gmail.com)

Una oportunidad para conocer mds de
la Biblia, la oracion, los Sacramentos
y dindmicas con otros jovenes.

Ven y conoce mds de
la persona de Jestus
quien te extiende su mano
para que lo sigas!
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Adult Faith Formation
Adult Classes for 2018-2019
Sundays from 11:15 AM to 12:45 PM — Retreat Room in the Activity Center

1":: About The Mass...

e ¥ This year the Adult Faith Formation Program will walk through the Liturgy with Bishop Barron and be transformed
through insights on this most privileged and intimate encounter with our Lord Jesus Christ. (Debido al poco interés en las clases
ofrecidas en Espaiiol, esta clase es ofrecida solo en Ingles).

COURSE OBIJECTIVE: To provide the necessary skills to parents to support their sons and daughters and give continuity to their Reli-
gious Education classes at home, facilitating their task of educators through a comprehensive program of ethical self-improvement.

We will experience how the Mass can bring us out of the fallen world and into the heavenly realm, how it resonates with a call from
God and a response from his people, the Church, and, most importantly, how we are intimately joined with the Body, Blood, Soul, and
Divinity of Jesus through the Holy Eucharist. 7Ae Mass will help you understand how to fully, consciously, and actively participate in the
source and summit of the Christian life. September class dates: 9, 16, 23, and 30

Diocese of Tucson Catholic Bible Institute Instituto Biblico Catodlico de la Diocesis de Tucson
2018 - 2021 2018 - 2021
Registration is now open! iInscripciones Abiertas!’
The Catholic Bible Institute of Southern Arizona $- El Instituto Biblico Catdlico del Sur de Arizona (IBCSA) es un
(CBISA) is a three-year program that involves a U programa de tres afios que involucra un estudio exhaustivo de
comprehensive study of the Sacred Scriptures, with % las Sagradas Escrituras, con un enfoque particular en los méto-
particular focus on methods of biblical study, shar- <"~ dos del estudio biblico, compartir y orar con las escrituras, v la
ing and praying with scripture, and application of skills in apl|caC|on de habilidades de liderazgo del estudio de la biblia. Opciones
Bible-study leadership. Enrollment Options: de Inscripcion:
+ Certification: Satisfactory completion of all requirements ¢ Certificacion: Cumplir satisfactoriamente todos los requisitos de todos
for all six semesters: Year I, Year II & Year III los seis semestres: Ao I, Afio II & Ao III
+ Enrichment: Participation in Year I and/or Year II, without e Enriguecimiento: Participar en el Afio I u/o Afio II, sin recibir certifica-
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earning a certification cion

¢ Sessions: One Saturday each month, 8:30 AM to 4:30 PM & Sesiones: Un Sabado al mes, 8:30 am a 4:30 pm empezando el 25
beginning 25 August de agosto

¢ Location: Our Mother of Sorrows Parish, 1800 S. Kolb e Ubicacién: Parroquia de Nuestra Sefiora de los Dolores, 1800 S. Kolb
Road Road

+ Colegiatura: $300.00 por afio
Inscripcién e Informacién: Por favor pdngase en contacto con Isabel
Madrid en: /madrid@diocesetucson.org o 838-2544.

+ Tuition: $300.00 per year
Registration and Information: Please contact Isabel Madrid at
Imadrid@diocesetucson.org or 838-2544.

De la Oficina del Ministerio Hispano

Las Clases de Formacion Ministerial Nivel I
éQué es? Este programa de formacion (ofrecido en espafiol)
€es para preparar a personas para desempefiar funciones minis-
teriales en sus parroquias. Proporciona una educacion general
en: Formacion Espiritual, Escritura, Fundamentos de Teologia,
Liturgia y Sacramentos, La Moral Cristiana y Metodologia.

éPor qué debo participar? El programa ofrece oportuni-
 of dades para el desarrollo espiritual de cada persona. Al mismo
At the same time, it imparts the knowledge and skills for Tucson tiempo da los conocimientos y habilidades para varios ministe-
several ministries. rios pastorales.

The program begins Saturday, 8 September, from 8:30 AM Este programa empezara el sabado 8 de septiembre, de las 8:30 am
until 3:00 PM at Immaculate Heart High School (625 E. Magee a 3:00 pm, en Immaculate Heart High School (625 E. Magee Road,
Road, Oro Valley). For more information contact Sr. Gladys in Oro Valley). Favor contacte a Hna. Gladys en la Oficina del Ministerio
the Office of Hispanic Ministry: 838-2540 or Hispano (838-2540 o gechenique@diocesetucson.org) para poder
gechenique@diocesetucson.org. inscribirse o obtener mas informacion.

Ministerial Formation Level II Las Clases de Formacion Ministerial Nivel II

The Office of Hispanic Ministry
Ministerial Formation Level 1

What is it? This training program (offered in Spanish)
is to prepare people for ministerial roles in their parish-
es. It provides a general education in Spiritual For-
mation, Scripture, Foundations of theology, Liturgy and

Sacraments, Christian morality and methodology.
Why should I participate? The program offers op-
portunities for the spiritual development of each person.

Roman Catholic

Diocese

This program is a course that offers 60 hours of intense study
on the teachings of the Church. It provides a deeper knowledge
of Catholic theology for the lay ministers to be more competent
and professional in their areas of parish ministry.
Ministerial Formation Level 111
This program is a course of 56 hours of studies with the follow-
ing requirements for acceptance:
e Complete the Ministerial Formation Level I and Level II,
 Be a person of faith and testimony,
¢ Have a sense of call to pastoral service and desire to serve the
community,
¢ Be recommended & supported by the pastor or his delegate,
e Collaborate and work well with a team,
 Be open to the grace of God to continue personal and spiritual
conversion and growth.

Este programa es un curso que ofrece 60 horas de intenso estudio

sobre las ensefianzas de la Iglesia. Proporciona un conocimiento mas

profundo de la teologia catdlica para que los ministros laicos sean mas

competentes y profesionales en sus areas de ministerio parroquial.

Las Clases de Formacion Ministerial Nivel III

Este programa es un curso de 56 horas de estudios con los siguientes

requisitos de aceptacion:

» Completar la Formacion Ministerial Nivel Iy Nivel II,

» Ser una persona de fe y testimonio,

» Tener un sentido del llamado al servicio pastoral y deseo de servir a
la comunidad,

» Ser recomendado y apoyado por el pastor o su delegado,

¢ Colabora y trabaja bien con un equipo,

o Esté abierto a la gracia de Dios para continuar la conversién y el
crecimiento personal y espiritual.
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St. Cyril of Alexandria Parish has been a long time partner with
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Pima County Interfaith Civic Education Organization

PCIC represents the great cultural, economic, and religious variety in Pima County. We are every-day citi-
zens from churches, synagogues, nonprofits, small businesses, neighborhood groups, schools, unions, and
other voluntary associations.

Pima County Interfaith Civic Education Organization... Is an affiliate assisting PCIC in community education,
issues research, and public skills development. The mission of PCICEO is the education and training of ac-
tive citizens capable of engaging successfully in public life.
There are four areas of focus:
e Teaching the skills of public life at the grassroots level.
e Establishing community based service initiatives.
e Evaluating the impacts of community based initiatives.

e Researching state policy and budget impacts on Tucson
and surrounding communities.

In election years, PCIC works hard to help voters know the issues and the candidates. Currently planned
are two events addressing the mid-term elections:

A Delegate Assembly on Sunday, 26 August from 2:00 until 4:00 PM
at Our Mother of Sorrows church (1800 S. Kolb Rd)

This is an opportunity for parishioners of member churches/congregations to be educated on the issues
anticipated to be on the November ballot. In addition, it will preview what races and candidates will be
participating in the accountability session in September.

An Accountability Session on Sunday, 30 September beginning at 3:00 PM
at St. Pius X Catholic Church (1800 Camino Pio Decimo).

Candidates for Congress and State Legislature are invited to share their positions on education, healthcare,
immigration and other ballot initiatives while PCIC presents to them the views of its constituents.

St. Cyril’s has been a member of PCIC for many years.
Many parishioners have taken advantage of the various offerings
, | PCIC has staged in order to:

«+ Access job training for living wage jobs through JobPath (a non-
profit agency launched by PCIC and the business community)

+ Work in solidarity with other faith communities to effect change

Monies designated for PCIC in the monthly Second Sunday Shar-
ing collection help to pay our membership dues. Next Sunday,
| |[we will take up an annual special collection in support of
this interfaith alliance.




Por muchos afios, La Parroquia de San Cirilo de Alejandria ha sido un miembro del
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Pima County Interfaith Civic Education Organization

PCIC representa la gran variedad de culturas, economias y religiones del condado Pima. Somos ciudada-
nos de las iglesias, sinagogas, organizaciones no lucrativas, pequefias empresas, grupos de vecinos, escue-
las, sindicatos y otras asociaciones voluntarias.

Pima County Interfaith Civic Education Organization...Es el afiliado activo que asiste a PCIC en la investiga-
cion de asuntos relacionados con educacion, y el desarrollo de destrezas publicas. La mision de PCICEO es
la educacion y entrenamiento de ciudadanos activos, capaces de com- g | E

prometerse exitosamente con la vida publica.

Se centran en cuatro areas:

e Ensenando las destrezas de la vida publica en el nivel basico.

e Estableciendo iniciativas de servicio basadas en la comunidad.

e Evaluando los impactos de la comunidad basados en iniciativas.

« Investigando los impactos de politica estatal y presupuesto so-
bre Tucson y ciudades circunvecinas.

En los afos de elecciones, PCIC trabaja arduamente para ayudar a los votantes a conocer los problemas y
los candidatos. Actualmente se planifican dos eventos para las elecciones de medio término:

Una Asamblea de Delegados el domingo 26 de agosto de 2:00 a 4:00 pm
en la Iglesia Our Mother of Sorrows (1800 S. Kolb Road)

Esta es una oportunidad para que los feligreses de las iglesias / congregaciones miembros sean educados
sobre los temas que se anticipan en la boleta electoral de noviembre. Ademas, previsualizara qué carreras
y candidatos participaran en la sesién de rendicion de cuentas en septiembre.
Una Sesion de Rendicion de Cuentas el domingo 30 de septiembre a partir de las 3:00 pm
en la Iglesia Catodlica San Pio X (1800 Camino Pio Decimo)

Los candidatos para el Congreso y la Legislatura Estatal estan invitados a compartir sus posiciones en ini-
ciativas de educacion, salud, inmigracion y otras iniciativas electorales, mientras que PCIC les presenta las
opiniones de sus electores.

San Cirilo, ha sido un miembro del PCIC por muchos afos. Mu-
chos feligreses han aprovechado varias ofertas que PCIC ha ofrecido
con el fin de:

¢ Acceso a capacitacion laboral para empleos de salario a través de
JobPath (una organizacidn sin fines de lucro lanzada por PCIC y la
comunidad empresarial)

+ Trabajar en solidaridad con otras comunidades de fe para efectuar
cambios.

Los fondos designados para PCIC en la colecta mensual de Second
Sunday Sharing ayudan para pagar nuestras cuotas de afiliacion. El
proximo domingo, tendremos una colecta especial anual en
apoyo a esta alianza inter-confesional.




Development Corner

Our first Welcome Weekend for the

God's Heroes Support St. Cyril's
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia |Nuestro primer Fin de Semana de Bien-

En el Area del Desarrollo

new fiscal year will be held on Sunday,
2 September after the 8:00 AM, 10:00 AM
and 1:00 PM Masses. Please stop by our
table on the plaza. In honor of Labor Day,
we will be offering Red, White and Blue
treats. Donations will be accepted. We
always enjoy the fellowship these gather-
ings bring.

welcome

_WEEKEND_

I venida para el nuevo afo fiscal se llevara
a cabo el domingo 2 de septiembre después
las misas de 8:00 am, 10:00 am y 1:00 pm.
Por favor visite nuestra mesa en la plaza. En
honor del Dia de Trabajo, estaremos ofrecien-
do postres de color Rojo, Blanco y Azul. Se
aceptan donaciones. Siempre disfrutamos del
companierismo que trae estas juntadas.

Stand Up For Kids provides assistance to homeless
“kids.” Please help us during these hot days with do-
nations of bottled water, SpaghettiOs®, fruit
cups and white socks. Contact Mary Ann at the
Parish Office.

r\vx%:(
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Stand Up For Kids les da asistencia a “nifios” sin hogar. Por
favor ayudenos durante estos dias calurosos con donaciones
de agua embotellada, SpaghettiOs®, tacitas de fruta en
almibar y calcetines blancos. Contacte a Mary Ann en la
Oficina Parroquial.

Reserving Rooms for Group Events
As we begin the school year, many of the groups and
organizations of the parish that have also taken a break
during the summer begin their activities once again.
Thus, it is a good opportunity to remind coordinators
and leaders to be sure that reservations for meeting
rooms have been submitted to Maria in the Parish Of-
fice, and are according to the group’s “up to date”
scheduling. For insurance purposes, use of a meeting room must
be registered in our parish’s scheduler.

In the course of the year, if your group is not going to be using
reserved rooms, please let Maria know so that the reservation can
be removed and the room made available to others who may be
in need of a space for their meeting.

Reservando Salones para Eventos de Grupo
Al iniciar el ciclo escolar, muchos de los grupos y organiza-
ciones de la parroquia que también descansaron durante
el verano, empiezan nuevamente sus actividades. Por lo
tanto, esta es una buena oportunidad para recordar a los
coordinadores y lideres que se aseguren de reservar salo-
* nes para sus reuniones con Maria en la Oficina Parroquial,
y que estén de acuerdo con la programacion “actualizada”
de los grupos. Para efecto de seguros, el uso de los salones para
reuniones tienen que registrarse en la programacion parroquial.
Durante el afio, si su grupo no va a usar salones reservados, por
favor avisen a Maria para que se pueda cancelar la reservacion y
que el salén quede disponible a otros que los puedan necesitar para
Sus sesiones.

Attending to the Trees on our Property

At some point this month, we will be finishing up our

tree removal, trimming and cleaning project begun

Easter Week this past April. In this phase, it will be pri-

marily cleaning the trees along Swan Road and around

the Priory (the Carmelite’s residence). Because it had

been many years since our trees had been attended to,

this has been a major project costing $10,000 in total.

With our Maintenance and Grounds Fund we will be able to take
proper care of the trees each year at a lower cost.

Atencion a los Arboles en nuestra Propiedad
En algin momento de este mes, terminaremos con el pro-
yecto que empezamos la semana de Pascua este pasado
abril, sacar los arboles, podar y limpiar. Esta fase, principal-
mente sera limpiar los arboles a lo largo de la Calle Swan y
alrededor del Priorato (residencia de los Carmelitas). Porque
hacia muchos afios que atendieran los arboles, ha sido un
importante proyecto costando $10,000 en total. Con los Fon-
dos de Mantenimiento y Terrenos podremos cuidar de los arboles
cada afio por un menor costo.

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia
MINISTRY

September and October Schedules
Ministers who do not use email, please pick up your Sep-
tember schedules in the sacristy.

All ministers, please leave a message for Fr. Edgar

SCHEDULER

PRO

Horarios de Septiembre y Octubre
Los Ministros que no usan correo electrdnico, por favor pasen
a la sacristia por sus horarios de septiembre.
Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Ed-

(elopez@stcyril.com o 795-1633 x 111) with your wnavailable gar (elopez@stcyril.com o 795-1633 x 111) antes del martes 11 de

dates for October before Tuesday, 11 September.

septiembre, con sus fechas de no disponibilidad en octubre.

Around Tucson... Por Tucson ...

Rachel’s Corner

Rachel’s Vineyard Retreat
“Without this retreat, I would not have experi-
enced the healing that I desperately needed. I
am completely healed from severe depression
that I've had for over 10 years, praise God! I am at the begin-
ning of a beautiful spiritual journey with God my Savior” — Testi-
mony after a Rachel Retreat.

Begin your beautiful spiritual journey with your Savior at a
Rachel’s Vineyard Retreat for healing after abortion.
Next Retreats are: 7—9 September in Tucson
28-30 September in Yuma
Rachel’s Vineyard Retreat Ministries
743-6777 | www.rachelsvineyardtucson.org

Rachel's Vinevard
of Southern Arizona

Rincin de Raquel
Retiro en el Vinedo de Rachel
“Sin éste retiro, No habria sentido la sanacién que ne-
cesitaba desesperadamente. iEstoy completamente
curada de la severa depresion que habia tenido duran-
te 10 afios, Gloria a Dios! Estoy al principio de un hermoso viaje espi-
ritual con Dios mi Salvador — Testimonio después de un retiro de Ra-
chel.
Comience su hermoso viaje spiritual con su Salvador en un Retiro
en el Vifiedo de Rachel para sanar después del aborto.
Proximos Retiros son: 7—-9 septiembre en Tucson
28-30 septiembre en Yuma
Ministerios de Retiros en el Vifiedo de Rachel
743-6777 | www.rachelsvineyardtucson.org

Rachel’s Vinevard
of Southern Arizona
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Summer Movie Nights
St. Frances Cabrini Parish
Parish Hall at 6:30 PM

Monday, 20 August: Pope Francis: A Man of His Word
(Documentary)

THEOLOGY WUNCORKED

Noches de Peliculas de Verano
Parroquia de Santa Francisca Cabrini

Salén Parroquial a las 6:30 pm

20 de agosto: Papa Francisco: Un hombre de Palabra
(Documental)

Admission is free. If you would like to, bring a snack or a bottle Admisidn es gratuita. Si gusta, podria traer un snack o una botella de

of wine to share.

vino para compartir.

Divorce Healing Program
Surviving Divorce: Hope and Healing for the
Catholic Family features twelve video presenta-
tions that cover topics such as shock and grief,
anger and forgiveness, money issues, dealing a
with children and a former spouse, and annul- ‘\ :
ment and remarriage. This program is for newly
separated and divorced and those still struggling with | |ssues
many years later. It will help them find answers to their ques-
tions, restore their hope, and begin authentic healing.

A group begins on 20 August at Our Mother of Sorrows
and another on 12 September at St. Pius X. Group size is
limited and registration closes after the third week, so reserve
your space now. Sorry, no child care available. For more infor-
mation please contact Felicia Klein (425-6529 or c¢sdtuc-
son@yahoo.com). Registration forms are available in the parish
office or online at www.diocesetucson.org/catechesis-and-
family.

'/Sw’ iy

Divorce

HOPE AND HEALING
THECATHOLIC FAMILY.

\ Programa de Sanacion de Divorcio
‘ Sobreviviendo al Divorcio: Esperanza y Sanacion para
/as Familias Catolicas con doce presentaciones en video
que cubren temas como pena y desolacion, coraje y
- perdodn, problemas monetarios, problemas con nifios y
ﬂ cényuge anterior, anulacion y prc')ximo casamiento. Este
= programa es para personas recién separadas o divorcia-

das y aquellos que aun batallan con la separacidon muchos anos des-
pués. Este programa les ayudara a encontrar respuestas a sus proble-
mas, tener esperanza y comenzar una auténtica sanacion.

Un grupo empieza el 20 de agosto en Nuestra Sefora de los
Dolores y otro el 12 de septiembre en San Pio X. Los grupos son
limitados y la inscripcion termina después de la tercera semana, asi
que reserve su lugar ahora. Lamentablemente no hay cuidado de ni-
fios. Para mas informacion favor de contactar a Felicia Klein (425-6569

0 csdtucson@yahoo.com). Se encuentran hojas de inscripcion en la
oficina de la parroquia o en linea en www.diocesetucson.org/catechesis

-and-family.

A Monastic Experience Weekend
Is God tugging at your heart, inviting you to come
closer, to live more deeply, more prayerfully,
more generously? The Sisters of Santa Rita Ab-
bey in Sonoita invite you to their next Monastic

Experience Weekend, 31 August — 3 September.
The weekend is open to women between the ag-

Un Fin de Semana de Experiencia Monastica

¢Esta Dios llamando su Corazon, invitandote a acer-
carte, a vivir mas profundamente, mas en oracion,
L mas generosamente? Las Hermanas de Santa Rita
', Abbey de Sonoita te invitan a su proximo Fin de Se-
mana de Experiencia Monastica, el 31 de agosto — 3
de septiembre. El fin de semana es para mujeres de

es of 21 and 40 who are discerning their vocation. There is no 21 a 40 de edad quienes estan discerniendo su vocacion. No hay cos-
cost for the weekend. Interested? Contact them: 520-455-5995 to alguno para el fin de semana. éInteresado? Contactelos: 520-455-

or sracommunity@gmail.com or www.santaritaabbey.org.

5995 o sracommunity@gmail.com o www.santaritaabbey.org.

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - Events On Our Website

www.stcyril.com/Events.html

(New items are underlined)

Theology Uncorked presents Summer Movie Nights: every other
Monday through 3 September; mext: 20 August; (6:30 PM; St.
Frances Cabrini Parish Hall, 3201 E. Presidio Rd.; 326-7670; http:[[
www.cabrinitucson.org).

o Alive in Christ: charismatic Mass with joyful praise, worship &
intercessory prayer (Thursday, 13 September; 6:30 PM; Sacred
Heart Church, 601 E. Fort Lowell Rd.; contact Gloria: 237-7060;
www.tucsonccr.org).

e Santa Cruz Catholic Church Tardeada: A party celebrating its
patronal feast day (Feast of the Holy Cross) & a fundraiser in prepa-
ration for its 100th anniversary next February (Sunday, 16 Septem-
ber; 2—-7 PM; El Casino Ballroom, 437 E. 26th St.; includes dinner (4
-5:30 PM) live music, dancing & raffles; adults—$10, children 6-12
years—$4; 623-3833).

¢ Martes Guadalupanos Serie de presentaciones de los articulos del
credo siguiendo el catecismo de la iglesia catdlica presentado por
Monsefior Carlos Romero-Moreno. (el martes 18 de septiembre a las
7 pm; Parroquia de Nuestra Sefora de Fatima Salon Parroquial,
1950 W. Irvington PI.; sesiones gratuitas; mas informacion: oja-
mes@djocesetucson.org).

e Prayer Healing Seminar: Talks on inner healing, physical healing

e Couple Prayer Retreat: Enhance your marital spirituality through
reconciliation, listening & opening your hearts to God (Saturday, 8 AM
-4 PM Sunday, 13 & 14 October; Immaculate Heart Academy; con-
tact Kevin & Kathy Stogsdill: stogskk@mindspring.com; 722-2931).

o ¢Interesado en Hacerse Ciudadano? Mi Familia Vota tiene aseso-
rias gratuitas para usted. Para mas informacion llame 449-8412 (free
assistance for those seeking citizenship.)

o Tutoria Colectiva del GED en Espaiiol: Inscripciones para prepa-
racién del examen oficial del GED estan abiertas. Clases de lunes a
miércoles, vespertina: 6-9 pm. Donacion sugerida de $3 la hora. Sa-
I6n de clases: Oficinas Por un Arizona Unido, 2913 E. 22nd St. Para
informacion llame a 622-8283 o al profesor Leonardo Maturana (336-
1814).

e Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English:
800-470-2230; Espariol: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English:
722-2931; Espariol: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121).

e Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-

opportunities/).

& the power of the rosary (Saturday, 22 September; 9 AM-1
PM; Our Mother of Sorrows Parish Activity Building, 1800 S. Kolb
Rd.; includes refreshments; free; contact Norma Morrison: 471-
1022; www.tucsonccr.org).

¢ Praying Together for Peace: a monthly interfaith prayer ser-
vice (6:30 PM on 3rd Wednesdays through December; next:
TBA September; SEMA Foundation (Muslim), 2943 N. Alvernon
Way; contact Fr. Bill Remmel: 241-7765; bjremmel@gmail.com).

e Friends Together Grief Support for Widows & Widowers
(885-5908).

OFFICE HOURS: MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111

elopez@stcyril.com

Deacon Mario Aguirre
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Deacon Niyibizi Shukurani
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Henrry Cienfuegos, 0.Carm.

Carmelite Intern — Ext 207
hcienfuegos@stcyril.com

Br. Ulises Garcia, 0.Carm.
Carmelite Intern — Ext 107
ugarcia@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order of'U

Carmélites

Parish School
(520) 881-4240

Served by

Parish Center
(520) 795-1633

www.stcyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses
Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM,
1:00 PM (Espanriol),

7:00 PM (Bilingual)

1% Sunday at 3:00 PM (Polish)
3 Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Weekday Masses
8:00 AM Monday to Wednesday,

Friday and Saturday

5:00 PM Monday, Thursday

and Friday
6:30 PM Thursday (Esparfiol)
1% Thursday at 7:00 PM
Misa Carismatica (Espariol)

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM - 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacion Carismatica
1¢" Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest
of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Pastoral Council
To contact a member of the Council

pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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